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Abstract

As one of the four great classical Chinese plays, “The Peach Blossom Fan” has always held an im-
portant position in the long river of Chinese and foreign dramas throughout history. Its text is rich
in historical and cultural heritage as well as unique artistic aesthetic traits, and it is an important
carrier for showcasing the charm of traditional Chinese literature in cross-cultural communication.
Based on the perspective of cross-cultural translation, this article takes the English translation
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completed by the British-Italian translator Acton, Professor Shixiang Chen from the University of
California, Berkeley, and the overseas Sinologist Bai Zhi, as well as the English translation by the
renowned domestic translator Xu Yuanchong as the research objects. It analyzes the translation dif-
ferences between the two translations in terms of title, culturally loaded words, sentence groups,
etc.and comparatively studies their translation strategies and effects. With the aim of promoting
the dissemination and exchange of traditional Chinese culture and enhancing the international in-
fluence of Chinese literature and culture.
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1. 51§

TR i A G SCAR P B AL Gy, HOA IS A P SEAN =R & AR, B A B G e
ENEERERIERRIE A = R, CREAERS ) 1 [ ot o R (AR AR, A MR Z AR E. BB
BT ZE R MR AT, RRIREVIRBINP L, SEa2, SXT2. (Bem) 2
A LGRS, S 7 o SIS SOREARE AL, RN SO B RN A A et 5 8 3
TP, PRI TABIIEARE AR [1]. (F il OO AR, CBEIERS ) Rai g IR Z i sk, 1
PR FAATTR . PRk, @A DOk CBRIERD) E SRR B, R E A A . A
IRELLIRAN S T ARANR S B SR, s B S B, 3 DI DU S T A BRI 7 22 i SC
APRPEZEM . KT (BRAER) 1UAhE, BEIRAF MR SR B . SRS _ A PSR, (HATLL
BRSOy, WRAE B T AE BN E R R BT e AFEARS A, #y (bt
TER) FEHFAMIEFERIRT FUME T 25Tk

2. (BEER) AMERER

CHRIER ) PEARZ — BHVFIH PRI B S A B8 ORI AR R, KRR R 7T, #iE
N CRFFEILEME— N7 o L (BkAE ) (FF & AT ) Peach Blooms Painted with Blood - 1990 4 H il
VR AE [ SR SRR R IR R, SESCER R AR R B T 2RI /KT, 32 H SCE IR
“CEREM, BPEZEE . HRISEAEASE . I R ORI R, IR R RE RS, H
RIS T AR, FRIERESE. HEMILEL.

BN A BRI, 1S 2 4« ] 5 (Harold Acton) FIPE A /K « [ 22 (Cyril Birch) 3t [FI1E (LA R i #R
“HZBEAR” ). PRt — Bt 7o b B B R, RGBT A RN K R E S &, F i
H ] OSSR P LA, 20 2D 50 EARTER R B R I N SAAERIEE T (BKAERD) o (BkAE
S ) B R Rt A T 1971 Rt T AR R SE A, MR SRR AE I K A e R I R P RUR « E
2 SERL T JEEN S R RE R B SCHEAT T e BEHEASEE . FERIUR « 12 4 IS E SRR
FHE TR . B T ORE M E 2 B A A O RT3 R R 1 7 VR I HE SR S )
W, TR B S A S E S KRARIRLK. =M KMR3ERSS 1, (M) BT eiFEAR
T 1976 AL MR HH A H AR
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3. MIEARELE
31 BR. EVAEF

YRR A 544 ) “Peach blooms painted with blood” B “JeIf fBkiE” o FLATRSEAE, HHEE LA h
BT, RALTFRINTIUARRN, Al 5K A RS M A RA5 g, SeAbA i 52 5 AR 1) R M
& CBRAE R ) 6 85 s BB T I IR, BRI ] 5K 58 T AN I RO eI o B AE b /NIRAR B “BhiEss,
FEANZMIEW; MIRF, TRy, WEMEAEFETRIEEW. ” [2] “HEEG2HE, BNTZ®R”,
e (PRAERR ) BEERZARRRE . (E VE TSR E B 2SR N R, X215 15 TR AT 1)
SRR AR . BRAE RS LR R 2R OB U 5 P R S AR A A3 B EIE o VI S8 AR 7E B 1
W, IFORERE, MR (BkiEE) Ei¥N “Peach blooms painted with blood (JLIfL IBkAE)” , @IS
WG A PR S kAR e B RARAE R A BT IR, RS EFEARRUF . REFT. BITRUA
RORER, ARI AP AL S 0 R E AR

FH R 3% . RG24 « K] b 45 (Harold Acton) PG /R « 12 (Cyril Birch) 3 [F1EH 1% (1) 4 4 24 “ The Peach
Blossom Fan” [3]R12y “HkAEh” BB HE. UbAh, PIANANERRARRKZE T L R I 7RIS O, R
Fe A RER) OBRAER) JEATERE, LRI T TNt AZEARREW T MEES (B JHhi——xt
B, PU-3giEscmErns, EU-+—. EREARMAE RS, BECE AR —H EAKBUE
[, TTRKXHBM A B2 FEAREMEE SO VPR ARG RS — . Bl SR L
“PR SRR R VFIR IR A B AR S — i The Army 7B ZE A7, % R 2 1A 5 1114 The Troops Mollified ”
B 22BN 5 JEOCER 4 )\ R 0 VRN AR S TUACSE =t “Lee’s Bower Revisited” Bl “ 2%
HMJEEN” , XN EAZFAS 1+ /\3% “The Painting Inscribed” B “RiFHm” . fFRN—H4EA,
FLAR 2 WA AR 1523 1 D TS R B A 17 3 2 TR, (L ARV/R K R A R LAt 7 780 198 s 8 DUl R A 11 3R
ik, PRI SO AT RN R, FOJE RO B B R . XA BN E NG, A Bh T S A AL B SR E T
AR T, 1P S B2 a0 2= B M . (B T SCBE 22 G 5 e 8k i, mTRRiE s — e P2
el R

3.2. XA IAGF

SCA A I A S [ O B 2 O B RR AR IR T IRAE (RERL S 5IR S 205 gt . A o SOk 7 2]
SR S HARERE S SR, HAZ O TANETE S 1 R/ 0 R — S S R IR 22 7 [4]. B T30k
B0 B 6 B ) SCACRR B R R €, DRI PE R T 5 SO A8 I (0 R AR 75 48 SO R, XSS R]I Y)
BRI EE.

(PkAER ) RAERENES ., ARAHEIEM ESRpsm, IEwE- OUED sl “sHEdg K,
NSCREL, BB, 2Tkl 2T I)L2ls, =EME, BME A, FESA TEZ. 7 [2]
F g REMIET P L FL N AT, 1 EAEA— MERRIA, (BER) A RERHIER. 215,
RIS, XEGETEEARED R U RS, AL16SCARSBER SO i din], ERRE b AL BE 22 56
B AR A X LR E AT R, AAFERAE, R T AR, BErngfin
FRANE . Gan)ESC s Tt (U5ER) A — Bl 7 BRI 5= 45 P B T I 31 “ R

JRIC: R ZRE KN [2]

YRR A See there stand the well-known western bowers! [1]

2 PEA: There is the Water Pavilion, beyond the Ch’in Huai River. [3]

“CHRMEAKH” R AOSCE R T R R, PR SO N SRR M, DR IR R g e
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AR S RIS R B 7 B T (I 42, VP22 35 4 AN N HRAE LB R R, S R R 2RI IR ) B Ak
Mo VFIRF SIS BIRER “the well-known western bowers” wlif& “Z& 44 TG 5 /K87 o F EL A8 oy i 1
FARTERE T RUEIKE R — A A SO, X7 SRR H bR IR A R, T e
PR B T b e S T, (HR X AR T TR T SRR R E SRR, AR A A
WA LSHKECE S B R, RET “RUHKE” PSR S, A2 EARERIRIX — 0
Fial P e B T “the Water Pavilion, beyond the Ch’in Huai River” R I2 B IR, BEEMEN
CRUETTRERI KM, XFEIEE T SR T CFUEITRE Y X — SCRHIE, (R T T g [ D s
B, ATREAMEAERAR I TS S R, S e AR A B B RS . BRUbiE SN, A HIE I T
fl S A AR, BIaE B MRS, B BEAR R U7 SR T IR S BRI TS S I E R,
EFEREIR B 1 G G SO ) SR Aa P IR, 56 2 e B D AR [5] 0 [RIINBE T i D s R 2E, AE
RS, — R R T BRI

XE il (k) , SiEk R EAERME P BEREA LTI KENELGE, YUE mrEig ke, it
R AT A% 380 T AR

JASC: BRARARE, ESY, BB TYLE. [2]

YFIH#Fi%AS: To station our army around the east food store. [1]

FZ &4 : Once we move east, our needs will be supplied. There men and horses may earn a rest, Relaxing
on barges under the Swallow CIiff. [3]

KBCE SO R B ] S R E RS L R R R o 2 E B AR R N A S AT
WA R AE M, R R E T E S T E B A G S FUE R B S BN T AN,
FitidiE S AE (PR « H—) diE: MRS NINE” , SRR S 3 R R A T I O 1 0
MEFHAER T IEE L, B B AMIERIL, TRk, i ral. Bt “ 2RI yla s ”
AL AR SRAR B B 0 250 XTIXBik, VRIS A [RIRE 2 FH AR s 1015 5 BEEMFS A “To station our
army around the east food store” Bl “HEFRATHIZENIEFLAE AR E FH” - EFESCHBU “2E8 85”7 |
CEENRT RN CRETHLY VFSRAR R RIBRAEHIE, XFPEIEE T VERR S L S PUR B SR A, IR AN
H, WS T SO ZE el B B BB AG . L B — e Y, TSI Z R, KB B S EN “There
men and horses may earn arest” -5 Jif SOV & [ [F)IHAS 2 (0152 2 o DAHR AR B0 VR s “ AR B e Lk
T BHIERL “Relaxing on barges under the Swallow Cliffs” , EIfEREHL N R EARE . A2 FEAKE
PR TR, 2l PR S B AR 2 B JEUAE MURE I KU, AR 22 SO R . (R T ARG S A8
W SCAE SAR], IXFERHRI R T7 :CRT e 2 S B0 SO DUBE B bR B . Ehn vl o7 SO s st R sk
HANVEITE R AR, AIE MYV T R Rt db & 1, BRI 2 B3 31 “ Relaxing on barges under
the Swallow Cliffs” i, #B7r3& WREA KTz, HEIERRME.

3.3. AEMEEF

VRN R S A AE RN HUOR I B RE SNk, SRR B I AR TEAI GG T, A Dy SCEE A
AR THESOEA, Tk “REEFHER, NREEFENEERE. 7 [614Fn & i 2 8 5 ik %t b [H
PGSR T FREFE AN, VRIR PRI PRI 248 08— Lk DABR AR Bl 5 8 RA KA 5 A EERZ T
FZIRAH CBRAERD) (N E DTSR, BRI ARG R R RIE SRS 5, W RSO ATE
FER SRR E A, HRRTE ST, BT EmAE, RN S SR L AR JF 8 A AR
KR T RN SO TS Sk N A FRAR TR . B ECCEE T (VTR BT R T R 4R
EISH], Bant, 7. FEE. MO Wies . RRA. BOUIINAREEL. KL HEHH
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IS SRR IR T U . NN TGRS BGEIR, WIS UE T IR RO B LA S R R,
HCR RGP R TR R AT, MRENSGIE: “IRWrEetl—7, 4T aEH A, ZAET Tw7 7. 7
Horp “FAAT Vae 17 EE DR, WONDIR. Mieies B8 DL “ PR A T #R TR, (T a1 WS R
KAk, AAIUAR R 18 3 IS L[] VRIR R S8 AV OB RER 32 2 H IR AL A SRR AORZ O WA FI SR, TiTE
T T (R B S — AN . (W) XN FEARRETTEFFEER IR A E S, XN
AN R T IREIG T EZEABRRRZAK, B VRS AR BRI 2 4G X AN, B8 1 4T
FAX B BHZMARECORE V2R SCEH, X — B e, L iEaEiE,
N T FE R B, X — O I R I PR N AT T fRRE . B “Juan hu-tzu, a pun on Bearded Juan”
ffRE T BT A BT (BB R AR) B8 XK, (AR I T7 3 U B A o S0 )RR IE 77 5,
HA AT B o ] RUT

CHEER) 1B N — B E AR R H, BREMESL, HIBEW kR, R R Rl (Hki
FAY ) CRED AR, @I BIRRZIZIE 10 R UK T R A I S M R . (AR
A2 MR, CRE)D KR IAETE . Wi, AREKSCAMEMZRIME. KX FE N
FRREE ANRIE 5 SO SR EE,  BERS 1 A ] 132 2 A0 o [ vy el b Rk 7y, ARBE R AR ST . F
PP A2 AN B 2 S AR O X — HHBEAT T B VEDHr e A B A8 R B R A 2 i R AN SO R Rl L
SRR WY, B S, FEESCIE N, U E RSO AT S AN S sz . SRR
BEAT BRI 2R B R B il R €, BT B BOS SO . B R TS iR —— CRILR)
5 B (BESTT) -

JRSC: [FESWr1EF K Hike, PERME LA ILEREH, ~eRRRm s JUR k. A SE e B30, AW
MR MESRT, BOLITREEREIE] 2]

VR A

Singing to the tune of (2) Listening on Horseback:

Wild fire wide spread now and,

In the graveyard most tall trees scorched remain,

A herd of goats and sheep there stay.

When did the guardsmen and eunuchs run away?

Pigeon’s plumes and bats’ dung spread over the hall;

By withered branches and leaves the steps are covered all.

Who would now offer sacrifice?

The shepherds have broken royal monuments nice. [1]

SN

Sporadic fires had blackened

Catalpas guarding the Founder’s Tomb;

Long fled were the eunuch attendants,

Their place assumed by shifting flocks of sheep.

Refuse of bird and bat littered the hall,

Dead leaves and dried twigs carpeted the steps.

Where acolytes should be sweeping,

Herdboys had made a mark of the dragon tablet. [3]

TEXBEEET, VRO Je A iR TR s, R AR b i % — Sk 3 LR B %2
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PO 30 Blanss —5) “HFKAURE, BB g W7 o Bk R, TR — R T
Ky TR R VPO e AR BRI 7 (B 13238 B, BRI T “tall trees” o 1 A2 S ERHERL T “Ca-
talpas” BEAE@AEY), M FENGEE . 5 —0) P HIl 7 —AMa e “ g7 o A B SRR
T IOty (RO, TR 206 88 FEHE. SR 4Ui, JRiE RIRIE 206 w8l —MAE N BRI RAE. R0
“HOLFTIE SRR " SR A A TR B SR I R TR R, EARE R . EACFRIX — AN, VRIH e A4
BRI T “The shepherds have broken royal monuments nice” , 1255248 % “Herdboys had made a
mark of the dragon tablet” . Wiz Ze AR AIAERIZEAZ, XAAE “IRRNE " X AN L. VR
PRI R RNE (R S AE 2 S, B e BHEERL “royal monuments nice” B “ R, MR A E SO AL
WA Z I, g HX Byl 2 SR O SHBBCETH, IR 2 =% . BeER e
B “the dragon tablet” B “ It ” , H T A4k SRR “ 07 B 178 5 SCik 5 2 AL “dragon” .
XA R Ty S i A B [l i B AR R, SR G AT 145z, (R RIS IR B AR AT DA B, AR
SCAL PR SR T T AR 3 22 . TEVE 7 304, “dragon” S8 S N ARSI AR YD, RAFE IR
s AR ESCAH, “” REFEIRAE, AAREM MBS K EHE “ 7 BIPER “dragon”
SSHFE SIS E B, SR E R .

B 7 7E LSRR I LA LSRR R SR A A, VIR e AR AR B R I R E RS AR, B
ARFTREL, A SR RRE R QR E SRS, HE T DAY 9Rs 5 08 AR, X e A sk B B
FOL EETNE, R MEENESREMEARTE. VR ALK 08 R B 136 R S e R ) 5
PARE), ORER SR RF B SR . SRS (R AR D A2 - 8% A B ] v 1) G 8 R 53X S o 8 AR (1 4 25 A [
[8]. Bt SC ) “again” Al “remain” . “stay” Fl “away” . “hall” £ “all” . “sacrifice” Al “nice”
T 2R AR 1) B )G e M S HAHE R S AR AR E], @ ORI B0, FREIAIES TRK. AR R
KL “DARFRERE” BRI RNG, BESCTCIR e AT SCAT JR) 3l A2 ] 1L 8% 52 77 T 1 5 R SOTE il s B4R 2 [9] o [+
WHE (BRAERS) IE TR e E B R AT BEIE R 7 ARaTE . B,

4. G5VE

PR O SO — R 2R, NOZ e KA W aesh I, AT HAE. BT  “En]
i, FHIE; ARA, AREA. 7 RSN E B N AR XE B SCR B ARSI R R . B DAAEREAT SO
RN B R A RSO R R oK e T SR A IR 2 AN R, TS TR, B
JESO R A, B S B AT it W AR R B N ARG H, JBR =307, BIESE, &
SRAESE Lo BEHORKIME M, AMUERENMZ, EERAGZ . RZ, KRV EAERNERM . HiX
Foft 7 3 CAS P OE Gt o 6] SRS A HEAT I 99, SERSA SUERINE R PIFUR « A2 —fF 40
BANE SR, RSO R R, RS B A T 58 U SO IERRAESS, TRR
NRFEI R0 77 A% 3 [ S S LTS 304, BN X Ao O B B DR 1 A B s sl i TS0 AL
B, RATREORRRIEAE A SR BIRIR[10] o RIS fhth 2t T S B2 R A5 1, 0 J S A A AT I R T B A
TR0, IS T P T B R ST, BRIt CBRAE ) ORH ISR AR T RSO N, RE T
JESCH R Z AR 2, R SR B BT TEARBIE, RIM 7 ESCERR . EER RSP
BUR AL R AU B AR RIS A A2 . BARXT M T P RS, SRR b 3 H An i ™
A B BT . MR EIG), ASCE R AT T VRN AN TEREAS, ARSI AR BN A A T
DXl VEIR I RRASAE AR SR F B M IR, SEE SRS mT B, I SCON IR ALY B2 ARG

Yk, TEEUERTRN, TEMARECRTEL L SIS ERE SRR 8L R RS, e fE R
R AR R BITFRROE R (BRI RINETE T AR, ACE R K.

DOI: 10.12677/ml.2025.13101035 131 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13101035

X T

KT FSCRIRIE RS P, RE TR N ESCE AL TT R, AR SR AT S A il B 2 M R

BT RS S .

J&, B BRI B
E&MHE

i H %% 5: SSED202317.

&5k
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AN IR AR AT R I X SCAS A R AR B 5 U B AN A, el AR IR TS 2 A, Hp i %
SR AT R [ XGRS BRSO b, R R R P SRR AN D A K K BRSO L, AN RE e ST AL
MISSIRANERE, HES SRR, B T8 h IR F B AR DI TR, HEShI R 1K

BRI PR NS "R 1 5 ST FE B s ST A T B [ AR SR AR AT T
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